«Азы английского слэнга и особенности употребления

 фразеологических единиц антонимов в разговорной речи

и в классической литературе».

Фролов Владимир Евгеньевич

МОУ гимназия № 4

11 В класс

Россия

Г.Сургут Ханты-Мансийский 

Автономный округ – Югра

Тюменская область

Краткая аннотация

Азы английского слэнга, идиомы, крылатые выражения и фразеологические единицы помогают как можно проще снять проблемы в разговорной английской речи. Слэнгом обозначают то, что не совпадает с нормой литературного языка, он составляет треть слов разговорной речи. Образованные люди и все желающие научиться межкультурному общению должны знать не только литературный, но и молодежный, разговорный язык.
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Аннотация

В работе рассматриваются азы английского слэнга, некоторые идиомы, крылатые выражения и фразеологические единицы, помогающие как можно проще снять проблемы в английской разговорной речи.

Цель работы -  детальное описание ситуаций и фразеологических выражений, применяемых в такой ситуации, а также снятие проблем в разговорной английской речи, используя самые употребляемые идиомы и слэнговые обороты.

Для полного понимания объясняемых ситуаций предлагается соответствующий перевод, и некоторые ситуации сопровождаются рисунками.

Основная задача работы предусматривает легкое запоминание, из-за ассоциативного толчка, называемого нестандартным описанием ситуации или цитаты, взятой из классической или американской литературы.

В своей работе автор раскрывает необходимость исследования английского слэнга, особенности употребления фразеологических единиц. А это очень трудная задача, так как значение слова велико, образно, понять целое фразеологическое сочетание представляет собой большую трудность. Автор делает вывод, что фразеологические единицы нужно преподносить так, чтобы они смогли передать выразительность и оригинальность речи, а также смысл и образность. Если в языке не существует равносильное значение, то стоит прибегать к приблизительному соответствию. Основная трудность при передаче образной лексики состоит не в передаче общего значения выражения, а в передаче описательной функции или выборе семантического выражения. Особый интерес среди фразеологизмов представляют собой фразеологические антонимы, которые могут частично совпадать или не совпадать по лексическому составу.

Особую ценность в работе представляют таблицы сравнения фразеологических единиц антонимов, которые автор сделал, работая с английской и американской литературой XIX –XX вв., встречающиеся в определенных контекстах оригинальных произведений.

В результате исследования делается вывод: фразеологические антонимы – это фразеологизмы, часто употребляемые в речи, иногда совпадающие или не совпадающие по лексическому составу, но всегда имеющие общий семантический элемент при наличии полярных значений.
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